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ABSTRACT 

Mannan Chinnandi's father Mudharsonai was the ruler of a small area called Vellalur 
(Vellalur is a town in Maellur taluka of Madurai district). Eghuvaka Nachia was born in 
the region of Sirukudi. Mudharsonai and Eghuvakka Nachiya get married. Both of them 
have a daughter named Karala Purantha Karuthavanam and twins named Peperumal 
and Chinnandi. Eghuvakka Nachiya's brothers give her some land as dowry during her 
marriage. Mudharsonai goes to cultivate the land given to him by his brothers-in-law. 
But the wives of his brothers-in-law prevents him to enter the land. Mudharsonai is 
killed by his younger brother-in-law. Eghuvaka Nachiya also dies after hearing about 
her husband's death. Karala Purantha raises her younger brother. His uncle was 
responsible for the death of his parents. Chinandi often clashes with his uncle’s family. 
He and his sister turn into a on the Madurai Alaghar temple hill. In the end, Peperumal 
destroys his uncle's family and turns him into stone next to his siblings. A. M. 
Sathyamurthy has published the story of Mannan Chinnandi. The purpose of this article 
is to explore the oral communication strategies learned in this story. 

Keywords: Mannan Chinnandi, Verbal Phrases, Communication Strategy, 
Sathyamurthy. 

முன்னுரை 

வாய்பமாழி இலக்கிய வரகரமகளுள் ஒன்று கரதப்ொ ல். “கரதபயான்ரை உள்ள க்கமாகக் 
பகாண்டு, மக்கள் முன்னர் எடுத்துரரக்கப்ெட்டுப் ெரம்ெரர ெரம்ெரரயாக வாய்பமாழியாகப் ொ ப்ெட்டு 
வருவது கரதப்ொ லாகும்” என்று கரதப்ொ லுக்கு விளக்கம் தருகிைார் (Lourdu, 1988). காலங்காலமாக 
வாய்பமாழியாகடவ ெரவி வந்த இக்கரதப்ொ ல்கள் பென்ை நூற்ைாண்டின் ெிற்ெகுதியில்தான் 
ெதிப்ெிக்கப்ெட் ன. தமிழில் ெிைிய கரதப்ொ ல்கடள ஆயிரக்கணக்கான வரிகரளக் பகாண் ரவயாக 
அரமந்துள்ளன. ெில பநடிய கரதப்ொ ல்கள் 11000 வரிகளில் அரமந்திருப்ெரதயும் காணமுடிகின்ைது. 
இந்பநடும் ொ ல்கரள மக்கள் முன் எடுத்துரரக்கும் புலவன் எந்தக் குைிப்ரெயும் ரகயில் 
ரவத்திருப்ெதில்ரல. காரணம் எழுத்தைிவற்ை அப்ொமரன் கரதப்ொ ல்கரள மனனம் பெய்வதற்குச் 
ெில வாய்ொட்டு உத்திகரளப் ெயன்ெடுத்துகிைான். இவ்வாய்ொட்டு உத்திகள் மன்னான் ெின்னாண்டிக் 
கரதப்ொ லில் ெயின்று வந்துள்ள முரைரமரய ஆராயும் வரகயில் இக்கட்டுரர அரமகின்ைது. 
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ஆய்வு முதை 
 அ.ம. ெத்தியமூத்தியின் ‘மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ லில்’ ெயின்று வந்துள்ள 

வாய்பமாழி வாய்ொட்டுக் டகாட்ொட்டிரன ஆராய்ந்து எடுத்துரரப்ெடத இவ்வாய்வுக் கட்டுரரயின் 
டநாக்கமாக அரமவதால், முதலில் இக்கரதப்ொ ல் முழுரமயும் வாெிக்கப்ெட் து. ெின் டத. 
லூாூா்துவின் ‘நாட் ார் வழக்காறுகள்’ என்னும் நூலில் உள்ள கரதப்ொ ல் என்னும் ெகுதியும் சு. 
ெக்திடவலின் ‘நாட்டுப்புை இயல் ஆய்வு ‘என்னும் நூலில் உள்ள ‘நாட்டுப்புைக் கரதப்ொ ல்கள்’ என்னும் 
ெகுதியும் டத. லூாூா்துவின் ‘நாட் ார் வழக்காற்ைியல் டகாட்ொடுகள்’ என்னும் நூலில் உள்ள ‘வாய்பமாழி 
வாய்ொட்டுக் டகாட்ொடு’ என்னும் ெகுதியும் முழுரமயாக வாெிக்கப்ெட் ன. ெின் டத. லூாூா்துவின் 
நூலில் கூைப்ெட்டுள்ள வாய்பமாழி வாய்ொட்டு உத்திகள் இக்கரதப்ொ லில் பொருத்திப் 
ொர்க்கப்ெட் து. ெகுப்புமுரை மற்றும் விளக்கமுரை அணுகுமுரை அடிப்ெர யில் இவ்வாய்வு 
டமற்பகாள்ளப்ெட்டுள்ளது. 

 
கதைப்பாடல் – விளக்கம் 

 ஆங்கிலத்தில் ‘Ballad’ என்று பொல்லப்ெடும் கரதப்ொ ல் குைித்து அைிஞாூா்கள் ெலரும் ெல்டவறு 
கருத்துகரளக் கூறுகின்ைனாூா். அவற்றுள் ெிலவற்ரை இங்குக் காணலாம். “ஓாி த்தில் வழங்கப்பெறும் 
ஒரு புகழ்மிக்க கரத ொ ல் வடிவில் ஆக்கப்பெறுகின்ைது. கரதரய உள்ள க்கி விளக்குதலால் 
கரதப்ொ ல் என்று பெயாூா் பெற்றுள்ளது” எனச் கூறுகிைாாூா் (Sarswathi Venugopal, 1981). “கரதரயப் 
ொ லாகக் கூறுவது அல்லது ொ லில் கரத பொதிந்து வருவது கரதப்ொ ல் 
என்ைரழக்கப்ெடுகின்ைது. இது ஒரு கரதரயப் ெற்ைியதாகவும் இருக்கலாம். அல்லது ெல உட்கரதகள் 
பகாண்  கூட்டுக்கரதயாகவும் இருக்கலாம். இந்த உட்கரதகள் மூலக்கரதக்குப் ெக்கெலமாக அல்லது 
அதன் ரமயத்ரத டநாக்கிச் பெல்வனவாகவும் அரமயும்” என்று கூறுகிைாாூா் (Sanmugasundram, 1975). 
“கரதப்ொ லில் கரதடய இன்ைியரமயாதது. கரதரயக் கூைாத நாட்டுப்புைப் ொ ரலக் 
கரதப்ொ லாகக் கருதமாட்ட ன். கரதப்ொ ல் மரொன ஒரு வாழ்ரவக் பகாண்டிருக்க டவண்டும். 
மக்களது நிரனவில் நிரலத்திருக்க டவண்டும். வாய்பமாழியாகப் ெரவடவண்டும்” என்று மால்கம் 
லாஸ் கூறுவரத எடுத்துக்காட்டுகிைாாூா் (Sakthivel, 2004). எனடவ கரதபயான்ரை உள்ள க்கமாகக் 
பகாண்  ொ டல கரதப்ொ லாகும். அது வாய்பமாழியாகடவ ெரவுகின்ைது என்று அைிந்து 
பகாள்ளலாம். 

 
மன்னான் சின்னாண்டிக் கதைப்பாடல் 

 கரதப்ொ ல்கரள அவற்ைின் ொடுபொருள் அடிப்ெர யில் வரலாற்றுக் கரதப்ொ ல்கள் 
என்றும் புராணக் கரதப்ொ ல்கள் என்றும் ெமூகக் கரதப்ொ ல்கள் என்றும் வரகப்ெடுத்துவர். 
ஆய்வுக்கு எடுத்துக்பகாள்ளப்ெட்  ‘மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ ல்’ ெமூகக் கரதப்ொ ல் 
வரகரயச் ொர்ந்தது. 

மன்னான் ெின்னாண்டியின் தந்ரதயான முதற்டொரன என்ெவன் மதுரர மாவட் த்தில் உள்ள 
டமலூாூா் தாலுகாரவச் ொாூா்ந்த பவள்ளலூர் நாடு என்னும் ெகுதிரய அரொண் வன். அச்ெமயத்தில், 
ெின்ன  வாகனம், பெரிய  வாகனம், மூத்தண்ண வாகனம், மூளிகுட்டி அம்ெலம், முளிச்ெகுட்டி 
அம்ெலம், முரனயாளி அம்ெலம், மூளி நல்ல வரீப்ென் ஆகிய ெடகாதரர்கள் எழுவர் ‘ெிறுகுடி’ என்னும் 
ெகுதிரய அரொண்டு வந்தனர். இந்த எழுவடராடு ெிைந்தவள்தான் எழுவக்கா நாச்ெியா. முதற்டொரன 
அறுகலப் ெணமும் ெரிெப் ெணமும் தந்து எழுவக்கா நாச்ெியாரளத் திருமணம் பெய்துபகாள்கிைான். 
அவர்களுக்குக் காராள புைந்த கருத்தவனம் என்னும் பெண்குழந்ரத ெிைக்கிைது. ெத்தாண்டுகளுக்குப் 
ெிைகு எழுவக்கா நாச்ெியா, டெப்பெருமாள், ெின்னாண்டி என்னும் இரட்ர க் குழந்ரதகரளப் 
பெற்பைடுக்கிைாள். இந்நிரலயில் எழுவக்கா நாச்ெியாளின் ெடகாதரர்கள் அவளுக்குச் ெிைிது நிலத்ரதச் 
ெீதனமாகக் பகாடுக்கின்ைனர். முதற்டொரன தன் ரமத்துனர்கள் பகாடுத்த நிலத்தில் ெயிர் 
பெய்வதற்காகச் பெல்கின்ைான். ஆனால் முதற்டொரனரய அவனுர ய ரமத்துனர்கள் வஞ்ெகமாகக் 
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பகான்றுவிடுகின்ைனர். கணவன் இைந்தரதயைிந்த எழுவக்கா நாச்ெியாளும் இைந்துெடுகிைாள். காராள 
புைந்த கருத்தவனம் தன் தம்ெியரர வளர்த்து வருகிைாள். ெின்னாண்டி, தன் பெற்டைாருர ய ொவுக்குக் 
காரணமான தன் மாமன் குடும்ெத்து ன் அடிக்கடி டமாதி அவர்களுக்கு இன்னல்கரள 
விரளவிக்கிைான். ெின்னாண்டிரய பவல்ல முடியாத அவன் மாமன்மார்கடளா, வரீொண்டியக் 
கட் பொம்மன், ஊரமத்துரரயின் உதவிரய நாடுகின்ைனர். எட்டு நாள் ந ந்த டொரில் 
ெின்னாண்டியால் கட் பொம்மனுர ய ெர ரயத் தாக்குப்ெிடிக்க முடியவில்ரல. அவர்கள் ரகயால் 
பவட்டுப்ெட்டுச் ொவது டகவலபமனக் கருதிய ெின்னாண்டி, பவள்ளலூர் டொய் தன் அக்காரளயும் 
அரழத்துக்பகாண்டு அழகர் மரலக்குச் பெல்கின்ைான். அங்கு இருவரும் கல்லாகச் ெரமகின்ைனர். 
இரதயைிந்த டெப்பெருமாள் தன் மாமன் குடும்ெத்ரத அழித்துத் தன் உ ன்ெிைந்தவர்களின் 
அருகிடலடய கல்லாகச் ெரமகின்ைான். மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ ரலத் திரு. ெண்முகம் 
என்ெவர் ொ  அ.ம. ெத்தியமூர்த்தி என்ெவர் ெதிப்ெித்துள்ளார். 

 
வாய்மமாழி வாய்பாட்டுக் ககாட்பாடு 

1972இல் அபமரிக்க நாட்டுப்புைவியல் டெரைிஞர் ரிச்ெர்ட் எம்.  ார்ென், ‘Folklore and Folklife – An 
Introduction’ என்னும் நூலில் ென்னிரண்டு ஆய்வுக் டகாட்ொடுகரள விளக்கியுள்ளார். இக்டகாட்ொடுகரளத் 
டத. லூர்து தமிழில் பமாழிபெயர்த்துள்ளார். இப்ென்னிரண்டு டகாட்ொடுகளுள் ஒன்றுதான் வாய்பமாழி 
வாய்ொட்டுக் டகாட்ொ ாகும். வாய்பமாழி வாய்ொட்டுக் டகாட்ொடுதான் முதன்முரையாகப் ொ கனுக்கு 
முக்கியத்துவம் அளித்தது. நாட்டுப்புை இலக்கியங்களின் ெர ப்பும் அரமப்பும் பொல்லுடவானின் 
முரைரயயும் பொல்லுடவான் பெயல்ெடும் முரைரயயும் ொர்ந்தரமகின்ைது என்ெடத வாய்பமாழி 
வாய்ொட்டுக் டகாட்ொ ாகும்.  

“அபமரிக்க ஹார்வர்டு ெல்கரலக்கழகத்ரதச் ொர்ந்த ‘மில்மன் எச். ொரி’ மற்றும் அவருர ய 
மாணவர் ‘ஆல்ெர்ட் டெட்ஸ் லார்டு’ ஆகிய இருவராலும் உருவாக்கப்ெட்  இவ்வாய்பமாழி வாய்ொட்டுக் 
டகாட்ொடு ‘ொரி-லார்டு’ டகாட்ொடு என்றும் அரழக்கப்ெடுகின்ைது” (Lourdu, 2000). “இன்ைியரமயாத, 
குைிப்ெிட்  ஒரு கருத்ரத பவளிப்ெடுத்துவதற்காக ஒடரவிதமான யாப்புச் ெந்தத்தில் வழக்கமாகப் 
ெயன்ெடுத்தப்ெடும் பொற்பைாகுதி” என்று வாய்ொடு குைித்த வரரயரைரயத் தருகிைார் (Lourdu, 1988).  

வாய்பமாழி வாய்ொட்டுக் டகாட்ொட்ர ப் ெயன்ெடுத்தி இரஷ்யா, யூடகாஸ்லாவியா நாட்டு 
வரீநிரலப் ொ ல்கள் ஆய்வு பெய்யப்ெட்டுள்ளன. இவ்வரக ஆய்வு பெய்தவர்களுள் குைிப்ெி த்தக்கவர் 
ெி. எம். பெௌரா. அவர், “வாய்ொடு என்ெது பெரும்ொலும் எவ்வித மாற்ைமுமின்ைி, ஒரு குைிப்ெிட்  
சூழலில் டதரவப்ெடும்டொபதல்லாம் ெயன்ெடுத்தப்ெடும் குைிப்ெிட்  பொற்பைா ராகும். அத்தரகய 
வாய்ொடு பெரும்ொன்ரமயான வரீநிரலப் ொ ல்களில் அடிக்கடி காணப்ெடும் பெயர்ச்பொல்லும் 
பெயரர யும் இரணந்த ஒரு ெிைிய பதா ராகலாம் அல்லது அது ஒரு தனிவரியாகவும் இருக்கலாம் 
அல்லது ென்னிரண்டு வரிகரளக் பகாண்  ஒரு ெகுதியாகவும் அரமயலாம். பகாள்ரகயளவில் 
இவ்வாய்ொடுகள் எல்லாம் ஒடர தன்ரமயும் ஒடர ெயனும் உர யரவடய. ொ கனுக்குத் டதரவ 
ஏற்ெடும்டொது அரவ உறுதுரணயாயரமகின்ைன. இந்த வாய்ொடுகள் இருவரகயின. நீலக்க ல் (blue 
sea), கருப்புச்ொவு (black death) டொன்ை பதா ர்களில் பெயரர ரயயும் பெயரரயும் காண்கிடைாம். 
இத்தரகய பதா ர்கள் ஓர் ஆள் அல்லது ஒரு பொருளு ன் பதா ர்புறுத்தப்ெ லாம். இத்தரகய 
அர யடுத்த பதா ர்கரள ‘மரபுத் பதா ர்கள்’ (Fixed epithets) என்ெர். இத்தரகய பதா ர்கள் ொட்ர  
எளிதாக இயற்றுதற்குப் புலவனுக்கு உறுதுரண புரிகின்ைன. இரவ பெரும்ொலும் 
கரதடயாட் த்திற்குத் பதா ர்புர யனவல்ல. ஆனால் இதற்கு மாைாகச் ெில பதா ர்கள் (Phrases) 
(அரவ ெில வரிகளின் ெகுதிகளாகடவா அல்லது முழுவரிகளாகடவா ெில வரிகளின் 
பதாகுதிகளாகடவா) திரும்ெத் திரும்ெ வரும். இரவ அர யடுத்த பதா ர்கட்கு மாைாகக் 
கரதடயாட் த்திற்கு உறுதுரணயாக அரமயும்” என்று வாய்ொடுகள் குைித்து நீண் பதாரு விளக்கம் 
அளிக்கிைார் (Lourdu, 1988). மில்மன் ொரியும் பெௌராவும் குைிப்ெிடும் வாய்ொடுகரள நாம் ஆய்வுக்கு 
எடுத்துக் பகாண்  மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ லிலும் காணமுடிகின்ைது. 

 



Vol. 4 Iss. S-16 Year 2022 J. Nirmala Devi / 2022 DOI: 10.34256/irjt224s1613 
 

 Int. Res. J. Tamil, 92-103 | 95  

காப்பு பாடுைல் 
காப்பு ொடுவபதன்ெது வாய்பமாழி மரெின் ஒரு கூறு. ொ ப்ெடும் கரத யாபதாரு இர யூறும் 

இன்ைிப் ொடி முடிக்கப்ெடுவதற்கு இரைவரன வழிெட்டுப் ொடும் ொ டல காப்பு. காப்பு என்ெது ஒரு 
பதய்வத்ரதக் குைிப்ெிட்டு வணங்கும் ஒரு ொ லாகடவா அல்லது ெல பதய்வங்கரள வணங்கும் ெல 
ொ ல்களாகடவா அரமயும். பெரும்ொலும் விநாயகர் மீதும் ெில ெமயங்களில் அந்தந்த ஊர் 
நாட்டுப்புைத் பதய்வங்களின்மீதும் காப்பு ொடுவர். மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ லில், விநாயகரர 
வணங்கிக் கரதப்ொ ல் பதா ங்குகிைது. 

 “சுவாமீஇ முந்திமுந்தி நாயகடன முருகா ெரஸ்வதிடய 

 கந்தனுக்கு முன்புைந்த காட்ெீஇ கணெதிடய 

 ஆனடி புள்ளயாடர ொமி அரெடி விநாயகடன 

 டவலடி புள்ளயாடர ொமி விக்கிநிடய ஈஸ்வரடன 

 குளத்தடி புள்ளயாடர ொமி குருடவ துரணயிருய்யா 

 ொ ைிடயன் ெடுப்ெைிடயன் ெள்ளிக்கூ ம் நானைிடயன் 

 ஏடு புடிச்ெைிடயன் ொமி எழுத்துவக நானைிடயன் 

 எட்ப ழுத்தா ஓபரழுத்தா எழுதடவணும் என் நாவில்” 

 ெத்பதழுத்தா ஓபரழுத்தா சுவாமி ெதிக்க டவணும் என்நாவில்” என்று விநாயகரர 
வணங்குவடதாடு மதுரர அழகர், பதன்மதுரர பொக்கர், முருகன், ெரஸ்வதி, வாழவந்த அம்மரனயும் 
வணங்கிக் கரதப்ொ ரலத் பதா ங்குகிைார் (Sathyamoorthy, 1999). 

 
வருமபாருள் உதைத்ைல் 

 காப்புப் ொ ரலயடுத்து வருபொருள் உரரத்தல் இருக்கும். இன்ன கரதரய ொ ப்டொவதாகக் 
குைிப்ெிடும் பெய்தி அது. 

 “ஆருகத மைந்தாலும் மன்னவன் முதற்டொனகத 

 நான் ஒரு டொதும் மைந்த தில்பல” 

இந்தக் கரதரயப் ொடியவர் ‘மன்னவன் முதற்டொன கபத’ என்டை கூறுகிைார். ஆனால் 
இக்கரதரயப் ெதிப்ெித்த, இக்கரதயின் பெரும்ெகுதி மன்னான் ெின்னாண்டியால் இயங்குவதால் 
இதரன மன்னான் ெின்னாண்டிக்கரதப்ொ ல் என்று சுட்டுவடத பொருத்தமாக இருக்கும் என்று 
குைிப்ெிடுகிைார் (Sathyamoorthy, 1999). 

 

அதடகள் 
 தமிழ்க் கரதப்ொ ல்களில் அர யடுத்த பதா ர்கள் மீண்டும் மீண்டும் வருகின்ைன. இந்த 

அர கள் பெரும்ொலும் பெயரர களாகடவ அரமகின்ைன. மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ லிலும் 
இத்தரகய அர கரளக் காணமுடிகின்ைது. இக்கரதப்ொ லில், ொட்டு கட்டுெவர் மன்னவன் 
முதற்டொனயின் தமக்ரகரயக் குைிப்ெிடும்டொபதல்லாம், “அக்கா கருத்தவனம் அருமயுள்ள 
இளங்குயிலா” என்டை குைிப்ெிடுகிைார். அடதடொல் முதற்டொனயின் மரனவி, “ஏழுடெடரா  புைந்த 
எழுவக்கா நாச்ெியாள்” என்றும், அவன் மகள் “காராள புைந்த கருத்த வனம்” என்றும் 
குைிப்ெி ப்ெடுகின்ைனர். ெின்னாண்டிக்குக் கல்வி கற்றுக் பகாடுத்த ஆெிரியர், “அரியல்குடி அழகுநல்பல 
வாத்தியாரு” என்டை குைிப்ெி ப்ெடுகிைார். முதற்டொனயின் ெணியாட்கள் மூவரும் எல்லா 
இ ங்களிலும் 
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“உருண் ச்டொறு திங்கும் உப்ொநல்ல கறுப்ெனாம் 

வச்ெடொறு திங்கும் வகுத்தூ முனியனாம் 

நந்நாழிக் கன்டூக னாம் அந்தமூனுநல்ல டெரயும்விட்டு” 

என்று அர கள் பகாடுத்டத குைிப்ெி ப்ெடுகின்ைனர் (Sathyamoorthy, 1999). மனிதரன 
மட்டுமல்லாது விலங்குகரளயும் பதய்வங்கரளயும் குைிப்ெிடுவதற்கும் இப்பெயரர கள் 
ெயன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ளன. முதற்டொனயின் குதிரர, 

“ஏழு மலயாளம் பொண்டூக ராச்ெீயம் 

பூச்ெி மட்ப யில குருதய” 

என்டை குைிப்ெி ப்ெடுகிைது. இக்கரதயின் முக்கியமான ெம்ெவங்கள் கருப்ெணொமி டகாவிரல 
ரமயமிட்ட  நிகழ்கின்ைன. அக்டகாயில் எல்லா இ ங்களிலும், “வாணி கருப்ெண சுவாமி வல்லடியான் 
ஈஸ்வரன் டகாவில்’ என்று அர  பகாடுத்டத சுட் ப்ெடுகின்ைது (Sathyamoorthy, 1999). 

இந்தப் பெயரர கள் இக்கரதப்ொ லில் மீண்டும் மீண்டும் ெயன்ெடுத்தப்ெட் ாலும் 
கரதயடயாட் த்திற்கும் இப்பெயரர களுக்கும் மிகுந்த பதா ர்ெில்ரல. கரத மாந்தர்களின் 
ஆளுரமரய பவளிப்ெடுத்தவும் இரவ ெயன்ெட் தாகத் பதரியவில்ரல. எனடவ ொட்டு ஒன்ரைக் 
கட்டும் ொ கனின் டவரலரய மிக எளிரமயாக்குவதற்டக இந்தப் பெயரர கள் 
ெயன்ெடுத்தப்ெட்டிருக்க டவண்டும். இங்கு, “பெயர்ச்பொல்ரல மட்டும் பவறுமடன உச்ெரிப்ெரதவி  
அர யடுத்த பெயரர உச்ெரிப்ெதற்குச் ெற்று அதிக டநரம் எடுக்கும் அந்தக் கணடநரத்தில் புலவன் 
முன்டனாக்கிச் ெிந்தித்துத் தன் ொ ரல ஆசுகவித்திைத்து ன் ொ  அந்தக் கணடநரம் டதரவப்ெடும். 
இரவ மட்டும்தான் அவன் ொட்டுக் கட்டுதற்குரிய ஒடர வழி என்ெதல்ல ஆனால் இரவ முக்கியமற்ை 
ஒன்ைல்ல. டமலும் இரவ இரண் ாந்தர டநாக்கு ஒன்ைிரனயும் பகாண்டுள்ளன. எடுத்த எடுப்ெில் 
ஆசுகவியாகப் ொடும் ஒரு ொ ரல நாம் டகட்கும்டொது இந்த நிரலத்த பதா ர்கள் ெழக்கப்ெட்டுப் 
டொவதால் நாம் அவற்ரைப் ெற்ைிக் கவனிப்ெதில்ரல. இந்த நிரலத்த பதா ர்கள் ொ லில் 
வரும்டொது அந்தக் கணத்தில் நம் கவனம் குரைந்து மனம் ஓய்வு பகாள்கின்ைது. வாய்ொடுகள் 
ஆசுகவிகட்கு மிகமிக இன்ைியரமயாதன. ஏபனன்ைால் அரவ, புலவனுக்குப் ொட்டுக் கட்டுதற்கும் 
ொர்ரவயாளர்க்கு எளிரமயாகக் டகட்ெதற்கும் உதவுகின்ைன.” என்னும் கூற்று இங்குச் ெிந்திக்கத்தக்கது 
(Lourdu, 1988). 

 
நீண்ட வாய்பாடுகள் 

 மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ லில் ெில ஒரு வரி வாய்ொடுகள் மீண்டும் மீண்டும் 
ெயன்ெடுத்தப்ெட்டிருப்ெரதக் காணமுடிகின்ைது. இது கரதப்ொ ல்களின் பொதுவியல்ொகும். “ெில ஒரு 
வரி வாய்ொடுகள் ெல்டவறு கரதப்ொ ல்களிலும் மீண்டும் மீண்டும் வருவரதயும் நாம் காணலாம். 
ஒரு அடிக்கருத்ரதப் ொடி முடித்தெின் அடுத்த அடிக்கருத்ரதப் ொ டவண்டிய நிரலயில் புலவன் 
இருக்கிைான். வாய்பமாழியாகப் ொட்டுக்கட்டும் ொவலன் அடுத்து எந்த அடிக்கருத்ரதப் ொ டவண்டும் 
என்ெரத எவ்வாறு தீர்மானிப்ொன்? அதற்கு அவனுக்கு டநரம் டவண்டும். தமிழ்க்கரதப்ொ ல்களில் 
“இப்ெடியுமாக இருக்குமந்த டவரளயிடல” என்பைாரு வாய்ொடு அடிக்கடி வருவரதப் ெடிப்ொர் 
உணரலாம். இந்த வாய்ொடு ஒரு அடிக்கருத்திலிருந்து அடுத்ததற்குச் பெல்ல உதவுகின்ைது” என்கிைார் 
(Lourdu, 1988). மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ லில் காணப்ெடும் ஒருவரி வாய்ொடுகளுள் ெில 
இங்டக பகாடுக்கப்ெட்டுள்ளன: 

 “அப்ெ டெர்ந்தவு டன தானுமங்டக”  

 “அப்ெ டெந்தவு டனதானும்”  

 “அப்டொதுதானும் இவுகளும் 

தானுமங்டக”  
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 “அப்டொது நிக்கும்டொது தானும்”  

 “அப்ெ அறுத்தவு டன தானுமங்டக அப்டொது தானுமங்டக”  

 “அப்ெ வரும்டொது தானுமங்டக”  

அடிக்கருத்து மாற்ைத்துக்கு மட்டுமல்லாமல் உரரயா ல் பதா ங்குவதற்கும் உரரயா லின் 
நடுவிலும் இந்த ஒருவரி வாய்ொடுகள் ெயின்று வந்துள்ளரமரயக் காணலாம் (Sathyamoorthy, 1999). 

 “அப்ெ பொன்னவு டன தானும்”  

 “அப்ெ பொன்னவு டன தானுமங்டக”  

 “என்றுமங்டக பொன்பனா டன அதிடல ஒருத்தன் பொல்லுவாடன அப்டொது”  

 “அப்ெ டகட் வு டன தானுமங்டக”  

ஒரு குைிப்ெிட்  ொங்கரமவு ன் ெில வாய்ொடுகள் ஒன்றுக்கு டமற்ெட்  வரிகளில் 
வந்தரமவதும் உண்டு (Sathyamoorthy, 1999). இரைவனி ம் ஏதாவது ஒன்ரை டவண்டும்டொது இந்த 
வாய்ொடு மீண்டும் மீண்டும் வருவரதக் காணமுடிகின்ைது. அக்கா கருத்தவனம் அருமயுள்ள 
இளங்குயிலாள் மாடு கன்றுகள் பெருகடவண்டும் என்று டவண்டும்டொதும் பவட் ப்ெட்  தன் தந்ரத 
முதற்டொரனயுர ய தரலரயச் பெம்ெருந்து டவ ம் பகாண்டு தன் மாமன்களுக்குத் பதரியாமல் 
தான் கவர்ந்து வருவதற்குச் ெக்தி டவண்டுபமன்று காராள புைந்த கருத்தவனம் இரைவனி ம் 
டவண்டும்டொதும் தங்களுர ய மாடுகளாக இருந்தால் தன் புல்லாங்குழல் இரெயால் ஈர்க்கப்ெட்டு 
அரவ வரடவண்டுபமன்று ெின்னாண்டி டவண்டும்டொதும் கட் பொம்மன் ெர களி ம் தான் ெிக்காமல் 
தன் ெடகாதரியு ன் அழகர் மரலயில் கல்லாகச் ெரமயடவண்டும் என்று ெின்னாண்டி 
டவண்டும்டொதும் மாமன் குடும்ெத்ரதக் பகான்று ெழி தீர்த்த ெின்னர் தன் உ ன்ெிைந்தவர்களு ன் 
தானும் கல்லாகச் ெரமய டவண்டுபமன்று டெப்பெருமாள் டவண்டும்டொதும் ெின்வரும் வாய்ொடு 
மீண்டும் மீண்டும் இ ம்பெறுகிைது. 

 “என்பனப் ெ ச்ெவபன என்தகப்ொ ஈஸ்ெரடன – நான் 

 உத்தமீ ெத்தினியாள் ஒருபொல்லு ொதகத்தி 

 வவுத்திடல புைந்திருந்டத னானாக்கும் - என் 

 வாணி கருப்ெணசுவாமி வல்லடியான் ஈஸ்வரடன 

 உனக்கு அடிடயன் அடித்டதரு ஓட்டி ரவப்டென்” 

முதற்டொன பெண் ொர்க்கச் ெிறுகுடி நாட்டுக்குக் கிளம்பும்டொது அக்கா கருத்தவனம் ெரமயல் 
பெய்ய அரத அவர் உண்டு மகிழ்கிைார் (Sathyamoorthy, 1999). 

 “ஈக்கஞ்ெம்ொ பநல்பலடுத்துத் தீட்டி மறுப்பொறுக்கி 

 ஆக்குனா டொறுகள் ஆவாரம் ெிச்ரெகளிடல 

 பொங்குனா டொறு புளியம் ெிச்ரெகளிடல – அப்டொது 

 ெதிபனட்டு வரகக்கைியும் ொங்கு டன தான்ெரமத்து 

 தம்ெயீும் வந்தவு டன தானுமங்டக 

 ென்னரீு பொம்புடலயும் பவந்நீரு தான் கலந்து 

 தம்ெிக்கிச் ொதம் ெர த்தாடள – அப்டொது முதற்டொன 

 ொப்ெிட்டீர் அப்ொநீர் ரெடயாத்தி ஏப்ெமிட்டு 

 இருந்து இரளப்ொைரீ் இன்னங்பகாஞ்ெம் ஏப்ெமிட்டு” 
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எழுவக்கா நாச்ெியாவுக்குக் பகாடுக்கப்ெட்  ெீதன நிலத்தில் விவொயம் பெய்ய முதற்டொன 
கிளம்பும்டொது காராள புைந்த கருத்தவனம் ெரமத்துக் பகாடுக்கிைாள் (Sathyamoorthy, 1999). அடதடொல் 
மன்னான் ெின்னாண்டி தன்னுர ய நிலபுலன்கரளக் காணச் பெல்லும்டொதும் தன்னுர ய 
மாமன்களு ன் ெண்ர க்குச் பெல்லும்டொதும் அக்கா காராள புைந்த கருத்தவனம் ெரமக்க அரத 
அவன் உண்டு விட்டுச் பெல்லும்டொதும் இடத வரிகடள ெிற்ெில மாற்ைங்களு ன் மீண்டும் மீண்டும் 
இ ம்பெறுகின்ைன. 

 இக்கரதப்ொ லில், கார்டமகக் டகானாரின் மாடுகளில் தமக்குரிய ெங்ரக ஓட்டிவிடுமாறு அக்கா 
கருத்தவனம் அருமயுள்ள இளங்குயிலா டகட்கும்டொது கார்டமகக் டகானாரின் மரனவிக்குக் டகாெம் 
வருகிைது. அதரனப் புலவர் இவ்வாறு காட்ெிப்ெடுத்துகிைார் 

 “கண்ணு ெிவந்திலங்டக கடுங்டகாெமாகி லங்டக 

 மூக்குச் ெிவந்திலங்டக முன்டகாெமாகி லங்டக 

 பகாங்கமுழி கண்க பரண்டும் பகாழுந்துவிட் ப ரியுதங்டக 

 நீலமுழி கண்க பரண்டும் பநருப்புத்தன லாடுதங்டக 

 வண்ணமுழி கண்க பரண்டும் வாட்டிப் டொராடுதங்டக”  

மன்னன் முதற்டொரனக்குக் டகாெம் வரும்டொதும் ெின்னாண்டிக்குக் டகாெம் வரும்டொதும் 
இடத வரிகளால் அவர்களுர ய டகாெத்ரதப் ெ ம் ெிடித்துக் காட்டுகிைார் (Sathyamoorthy, 1999). 
கார்டமகக் டகானார், முதற்டொரன, ெின்னாண்டி க ந்து பென்ை ஊர்கரள எடுத்துச்பொல்லும்டொது 
மீண்டும் மீண்டும் ஒடர வரகயான பதா ர்கரளப் ெயன்ெடுத்துகிைார் இக்கரதப்ொ லின் ஆெிரியர். 

 “தும்ெப்ெட்டி துளெிெட்டி மாம்ெட்டி மல்லாபகாட்  

 ஏழு எருக்கம்ெட்டி டமலவளவு கீழவளவு 

 இத்தன வளவுகளும் தாண்டிலங்டக – அப்ெ 

 தீடயா  தீபயரியும் தீயவனம் தாந்தாண்டி 

 மூங்கிடயா  மூங்கிபயரியும் முதவனமும் தாந்தாண்டி 

 ஆன அர யும்வனம் அன்னப்ெச்ெி தூங்குவனம் 

 ெிங்க ளர யும்வனம் ெிறுபுலி தூங்குவனம் 

 கரடி ெடுத்திருக்கும் கழுகுமல தாந்தாண்டி – அங்டக  

 ெில்லா ெடுத்திருக்கும் ெில்லமல தாந்தாண்டி 

 ஓநா ெடுத்திருக்கும் ஒழுங்குமல தாந்தாண்டி 

 ஆன மலயுந்தாண்டி அழகர்டகாவில் மலயுந்தாண்டி – அந்த 

 பமாட் மலயும் முதமலயும் டொயிநல்ல டெர்ந்திலங்டக” 

முதற்டொரன எழுவக்கா நாச்ெியாரவப் பெண் டகட்கச் பெல்லும்டொது அவனுர ய அக்கா 
கருத்தவனம் அருமயள்ள இளங்குயிலாள் வாழ்த்தி வழியனுப்பும் ெகுதி இவ்வாறு இ ம்பெறுகிைது 
(Sathyamoorthy, 1999). 

 “வாழ்த்தி வரங்குடுத்தா தம்ெிக்கி வலதுபுைங் ரககுடுத்தாள் 

 டொத்தீ வரங்குடுத்தா தம்ெிக்கிப் டொகவரக் ரககுடுத்தாள் 

 எந்தமுகம் டொனாலும் முதச்டொன தங்கமுகமாக வரடவணுமுனு 

அனுப்ெிவச்ொடள”  



Vol. 4 Iss. S-16 Year 2022 J. Nirmala Devi / 2022 DOI: 10.34256/irjt224s1613 
 

 Int. Res. J. Tamil, 92-103 | 99  

 ெின்னாண்டி தன் மாமன்களு ன் ெண்ர யி ச் பெல்லும்டொபதல்லாம் அவனுர ய தமக்ரக 
காராள புைந்த கருத்தவனம் வாழ்த்தி வழியனுப்பும் ெகுதிகளிலும் முதச்டொன என்ெதற்குப் ெதிலாகச் 
ெின்னாண்டி என்ை மாற்ைத்து ன் இடத பதா ர்கள் இ ம் பெற்ைிருக்கின்ைன. இந்த நீண்  
வாய்ொடுகரளப் புலவர் தனக்குத் டதரவயான டொபதல்லாம் ெயன்ெடுத்திக் பகாள்கிைார் (Sathyamoorthy, 

1999). 

 
அடுக்குகள் 

 கரதப்ொ லில் அடுக்கிப் ொடுவபதன்ெது பொதுவான ெண்ொகும். இப்ெகுதியில் இரயபுத் 
பதார நயம் அரமவதால் ொட்டுக்கு ஓர் அழகு டெர்க்கிைது. மீண்டும் மீண்டும் கூைப்ெடுவதால் 
பொல்ல வந்த கருத்துக்கும் அழகு டெர்க்கிைது. “அம்மாரனப் ொட்டுக்களில் அடுக்கிப் டெசுவது 
இயல்ொன ெண்பு. கரதயில் வலுவான ெகுதிகரளக் கூறுமி த்துத் தான் அடுக்கு அரமகின்ைது. கரத 
டகட்டொர் ஒருகால் டகட்காது விட்டிருப்ெினும் நிரனவூட்டும் நிரலயில் அரமந்தது 
எனக்பகாள்ளலாம். அடுக்கில் ஒரு பொல்டல பெரிதும் ஈற்ைில் அரமயும்” என்கிைார் (Lourdu, 1988). 
மன்னான் ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ லில் ெல இ ங்களில் அடுக்குகள் ெயின்று வந்துள்ளரமரயக் 
காணமுடிகின்ைது. காராளப் புைந்த கருத்தவனம் தன் தம்ெியருக்குக் கல்வி கற்றுக்பகாடுக்க 
டவண்டுபமன்று, அவர்கரள அரியல்குடி அழகுநல்பல வாத்தியாரி ம் டெர்க்கிைாள். அப்டொது 
எதிரிகளான தன் மாமன்களி மிருந்து அவர்களுக்கு ஆெத்து வரக்கூடும் என்ெதால் அவர்கரள மிகக் 
கவனமாகப் ொதுகாக்க டவண்டுபமன்று டகட்டுக் பகாள்கிைாள். இப்ெகுதியில் அடுக்குகள் அழகுை 
அரமந்துள்ளரதக் காணமுடிகின்ைது. 

 “வாதிகள் வந்திலங்டக வழிொர்த்து நிக்கிைார்கள் - அங்டக 

 எதிரிகள் வந்திலங்டக எதிர்ொர்த்து நிக்கிைார்கள் - என்னுர ய தம்ெ ீ

 ெடுத்து இருக்கும்டொது ஒக்க ெடுத்திருக்க டவணும் 

 ஒன்னுக்குப் டொனாலும் ெின்னால டொகடவணும் 

 பரண்டுக்குப் டொனாலும் ெின்னால டொகடவணும்  

 இந்தப் ெிரகாரமா என்னுர ய தம்ெிய வச்ெிருக்க டவணுமுனு” 

முதற்டொரனக்கும் எழுவக்கா நாச்ெியாவுக்கும் திருமணம் ந ந்தடொது ெிறுகுடியிலும் 
பவள்ளலூரிலும் அதரன எவ்வாறு விமரிரெயாகக் பகாண் ாடினர் என்று வருணிக்கின்ை இ த்திலும் 
அடுக்குகள் இ ம்பெற்ைிருக்கின்ைன (Sathyamoorthy, 1999). 

“வாபழ புளந்தாடள வாெபலங்கும் ெந்தலிட்டு 

பதன்பன புளந்தாடள பதருபவங்கும் ெந்தலிட்டு – அப்ெ 

மூங்கி புளந்திலங்டக முத்தபமல்லாம் ெந்தலிட்டு”  

டமடல நீண்  வாய்ொடுகள் என்னும் ெகுதியில் காட் ப்ெட்  ொன்றுகள் ெலவற்ைிலும் 
அடுக்குகள் ெயின்று வந்துள்ளரமரயக் காணமுடிகின்ைது (Sathyamoorthy, 1999). 

 
ைிருப்புகள் 

 ஒரு கரதரய மணிக்கணக்கில் ொ லாகப் ொடும்டொது வரும் ெிக்கல்கரள 
எதிர்பகாள்வதற்காகப் ொவலன் ரகயாளும் ெல உத்திகளுள் ஒன்றுதான் திருப்புகள். மன்னான் 
ெின்னாண்டிக் கரதப்ொ லிலும் இத்திருப்புகள் உத்தி ெல இ ங்களில் ெயன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ளது. 
எழுவக்கா நாச்ெியாளுக்கு நிலத்ரதச் ெீதனமாகக் பகாடுப்ெதற்கு அவளு ன் ெிைந்தவர்கள் 
முடிபவடுத்துக் கடிதம் எழுதுகிைார்கள்.  
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 “ஆடுகுடுத்தா அழிஞ்ெிடொகும் மாடுகுடுத்தா அழிஞ்ெிடொகும் 

 கனத்த ெனங்காெி நகய்கள் குடுத்தா அழிஞ்ெிடொகும் - நம் 

 வாணி கருப்ெணசுவாமி வல்லடியான் ஈஸ்வரன் 

 டகாவிலுக்குத் பதன்ொங்கு கூட் ப்புளி ஊரணிக்கு டமல்ொங்கு 

 அருகுபவத்தி ெிஞ்ரெயங்டக அம்ெது மாகாணி குறுக்கமும் 

 நம்ெ தங்கச்ெிக்கு பெம்புப்ெட் யம் எழுதிக் குடுப்ெமுன்னு 

 எழுதுண்டணன் காயிதத்த ஏவுண்டணன் தூதுகள”  

கடிதத்தில் உள்ள பெய்திகரள முதற்டொரன தன் மரனவியி ம் கூறும்டொது 
டமற்கூைப்ெட் ரத அப்ெடிடய திருப்ெிக் கூறுகிைான் (Sathyamoorthy, 1999). 

 “உனக்கு எந்தவிதமான ெீதனங்கள் குடுக்கவிரலயினு பொல்லி – உனக்கு 

 ஆடுகுடுத்தா அழிஞ்ெி டொகுமாம் மாடுகுடுத்தா அழிஞ்ெிடொகுமாம் 

 பொத்துசுகங்கள் குடுத்தா அழிஞ்ெிடொகுமாம் - நம்ெ 

 வாணி கருப்ெணசுவாமி வல்லடியான் ஈஸ்வரன் 

 டகாவிலுக்குத் பதன்ொங்கு கூட் ப்புளி ஊரணிக்கு டமல்ொங்கு 

 அருகுபவத்தி ெிஞ்ரெயங்டக அம்ெது மாகாணி குறுக்கமும் 

 உனக்குச் பெப்புப்ெட் யம் எழுதித் தாரமுன்னு பொல்லி 

 காயிதமும் வந்திருச்ெின்னு பொல்லி பொன்னாடர அப்டொதும்” 

ெீதனமாகக் கிர த்த நிலத்தில் ெயிர் பெய்வதற்கான முயற்ெிகரள முதற்டொரன 
டமற்பகாள்கிைான் (Sathyamoorthy, 1999). தன் ெணியாட்கள் மூவரி மும் அந்த நிலத்ரதப் 
ெண்ெடுத்துமாறு கட் ரளயிடுகிைான் அவன். 

“உருண் ச்டொறு திங்கும் உப்ொநல்ல கறுப்ெனங்டக 

வச்ெடொறு திங்கும் வகுத்தூ முனியனங்டக 

நந்நாழிக் கன்டூக மூனுநல்ல டெரயுங் கூப்புட்டு 

பதக்குத்தி டவலிய பதம்ம லா தான ச்ெி 

வ க்குத்தி டவலிய வ ம லா தான ச்ெி 

கிழக்கத்தி டவலிய கீம லா தான ச்ெி 

டமற்கத்தி டவலிய டமம லா தான ச்ெி 

ஊ கி க்கிை பெடியபுடுங்கி பநருப்ெவச்ெிக் பகாளுத்தில ா 

உரமாகத் தட்டிவிட்டு டமலத்தல மாட்டிலருந்து 

கீழத்தல மாடுடொயி திலும்ெி வர்ைதுக் குள்ளாறு 

ஏரு புடிக்லயின்னா ஒங்களுர ய தலய நம்ொதிங்கன்னு” 

அவன் கட் ரளயிட் ெடிடய அவர்களும் அப்ெணிரய அவ்வாடை பெய்தார்கள் என்று 
கூறும்டொது திருப்புகள் உத்தி ெயின்று வந்துள்ளது (Sathyamoorthy, 1999). 

 “உருண் ச்டொறு திங்கும் உப்ொநல்ல கறுப்ெனங்டக 

வச்ெடொறு திங்கும் வகுத்தூ முனியனங்டக 
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நந்நாழிக் கன்டூக மூனுநல்ல டெர்களும் தானுமங்டக 

அப்டொது 

பதக்பக கி ந்த பெடியபுடிங்கி பதம்ம லா தான ச்ொன் 

வ க்பக கி ந்த பெடியபுடிங்கி வ ம லா தானடிச்ெி 

கிழக்பக கி ந்த பெடியபுடிங்கி கீம லா தான ச்ெி 

டமற்பக கி ந்த பெடியபுடிங்கி டமம லா தான ச்ெி  

டமற்கத்தி டவலிய டமம லா தான ச்ெி 

ஊ கி ந்த பெடியபுடுங்கி அப்டொது பநருப்ெவச்ெித் தானுமங்டக 

உரமாகத் தட்டிவிட்டு அப்ெ ஏரூ புடிச்ொர்கள்”  

இரவ டொன்ை திருப்புகளும் புலவன் முன்டனாக்கிச் ெிந்தித்து ஆசுகவித்திைத்து ன் தன் 
ொ ரலப் ொ  உதவுகின்ைன (Sathyamoorthy, 1999). 

 
உதையாடல் 

 கரதப்ொ லில் ெயின்றுவரும் உரரயா ல் ெகுதிகள் சுரவ மிக்கரவயாக கரதரய 
முன்டனாக்கி நகர்த்திச் பெல்வனவாக அரமந்துள்ளன. கார்டமகக் டகானாருக்கும் அக்கா கருத்தவனம் 
அருமயுள்ள இளங்குயிலாளுக்கும் ந ந்த உரரயா ல், அக்கா கருத்தவனத்துக்கும் முதற்டொரனக்கும் 
ந ந்த உரரயா ல், எழுவக்கா நாச்ெியாவின் அண்ணிக்கும் முதற்டொரனக்கும் ந ந்த உரரயா ல், 
எழுவக்கா நாச்ெியாவுக்கும் முதற்டொரனக்கும் ந ந்த உரரயா ல், முதற்டொரனக்கும் அவனுர ய 
ரமத்துனர்களுக்கும் ந ந்த உரரயா ல், எழுவக்கா நாச்ெியாவுக்கும் காராள புைந்த கருத்தவனத்துக்கும் 
ந ந்த உரரயா ல், டகாயில் பூொரிக்கும் எழுவக்கா நாச்ெியாவின் உ ன்ெிைப்புகளுக்கும் ந ந்த 
உரரயா ல், மன்னான் ெின்னாண்டிக்கும் காராள புைந்த கருத்தவனத்துக்கும் ந ந்த உரரயா ல், ெந்தடி 
டமர யில் ெண்ரணக்காரர்களுக்கும் ெின்னாண்டிக்கும் ந ந்த உரரயா ல் என்று கரதப்ொ ல் 
முழுவதும் உரரயா ல்கள் விரவி வருவரதக் காணமுடிகின்ைது (Sathyamoorthy, 1999). 

 
உயர்வுநவிற்சி 

 கரதப்ொ லின் தரலவனுர ய வரீத்ரதக் குைிப்ெிடும்டொபதல்லாம் உயர்வு நவிற்ெி அணி 
ெயின்று வருவரதப் ொர்க்க முடிகின்ைது. ஒரு வரீனின் தகுதிரயயும் திைரமரயயும் அவனுர ய 
டொர்தான் பவளிப்ெடுத்துவதால் ொ ரலக் டகட்ெவர்களுர ய ஆர்வம் அவன் டொரிடும் 
தன்ரமரயடய ரமயமிட்டிருக்கும். ெின்னாண்டியின் வரீம் ெல இ ங்களில் உயர்வு நவிற்ெியாகப் 
டெெப்ெடுகின்ைது. ஒருபமாட்ர க் கத்திரயக் பகாண்ட  அவன் ஆயிரக்கணக்கான வரீர்கள் உள்ள 
ெர ரய விரட்டியடித்தான். 

“மூடனயமுக்கா நாழியறுதி தண்ணிக்கீடழ கி ந்திலங்டக 

ஒரு பமாட்  வலரிபயடுத்துக் ரகயிடலயும் தான்புடிச்ெி 

பதக்டக வருகுது ா மாமா வலரி வ க்டக ஒதுங்கு 

வ க்டக வருகுத ா மாமா வலரி பதக்டக ஒதுங்கு ா 

என்று பொல்லித்தானும் 

ஆயிரம் ெ யும் ெின்னாண்டி அறுத்து குமிச்ெிலங்டக 

விரட்டிமுக விடும்டொது” 
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ெின்னாண்டி ெந்து விரளயாடியரதக் கூறும்டொது உயர்வுநவிற்ெியாகக் கூைப்ெடுகிைது 
(Sathyamoorthy, 1999). 

 “அப்டொது ெின்னாண்டி திருப்ெித் தானுமங்டக ெந்து அடிக்கும்டொது 

ஏழு மணிக்குத் தானும் ெந்து அடிச்ெவு டன 

ஏழு மணிக்கி அடிச்ெ ெந்து முக்காதம் டொயிருச்ெி – அப்ெ 

 ஏழுநல்பல டெருகளும் ெந்து புடிக்க ஓடுனவய்ங்பக – அப்டொது 

ஏழுமணிக்குப் டொனவன் ெனிரண்டு மணிக்கு ஒருமணிக்கிதான் 

வந்துதான் டெர்ந்தார்கள் - அப்டொது 

மறுெடி ெின்னாண்டி திருப்ெி அடிச்ொடர – அப்டொது 

ெந்துபுடிக்க முடியாதெடிக்கி ெந்தயம் விட்டுத்தானும் 

மறுெடியும் தானுமங்டக ஓடிமுக டொைாடன ெந்து எடுக்கிைதிற்கு – அப்டொது 

ெந்து எடுத்து வாரதிற்கு நாலுமணி ஆயிருச்ெி”  

இவ்வாறு உயர்வு நவிற்ெியாகக் கூறுவது ொ லுக்கு அழகூட்டுவடதாடு டகட்ெவர்கரளெயும் 
ெிரமிக்க ரவக்கிைது (Sathyamoorthy, 1999). கரதடயாடு ஒன்ைிப் டொகச் பெய்கிைது. 

 
முடிவுதை 

இன்ரைய இரணய யுகத்தில் கணினிகளிலும் அதிகத் திைன் பகாண்  ரகப்டெெிகளிலும் ‘Memory 
Space’ என்னும் டெமிப்ொற்ைல் அதிகரித்துக் பகாண்ட  டொகிைது. மனிதன் தனக்குத் டதரவயான 
எல்லாவற்ரையும் ரகய க்கக் கருவியில் பொதிந்துபகாண்டு தனக்குத் டதரவப்ெடும் டொபதல்லாம் 
அவற்ரை எளிதில் பெற்றுக்பகாள்கிைான். அதன் விரளவாக அவனுர ய மனன ெக்தியும் மனனம் 
பெய்வதற்கான டதரவயும் குரைந்துவிட் து. ஏைத்தாழ இருெதாண்டுகளுக்கு முன்புவரர தனக்குத் 
பதரிந்தவர், பதரியாதவர் எனப் ெலருர ய பதாரலடெெி எண்கரளயும் மனப்ொ மாக ரவத்திருந்த 
மனிதன் இன்று தன்னுர ய அரலடெெி எண்ரணடய மனனம் பெய்யும் 
ெக்தியில்லாதவனாகிவிட் ான். இத்தகு சூழ்நிரலயில் ெல மணிடநரம் எரதயும் ொராமல் 
கரதப்ொ ரலப் ொடுகின்ை ொமரனின் மனன ெக்தி வியப்ெில் ஆழ்த்துகிைது. நாட்டுப்புைக் கவிஞன் 
ொட்டு கட்டுவதற்கும் அதரன மக்கள்முன் எடுத்துரரப்ெதற்கும் பெயரர கள், நீண்  பதா ர்கள், 
அடுக்குகள், திருப்புகள், உரரயா ல், உயர்வு நவிற்ெி என்று ெில வாய்ொடுகரளப் ெயன்ெடுத்துகிைான். 
அந்த வாய்ொடுகள் ொ கன் கரதப்ொ ரலத் தங்குதர யின்ைி மக்கள்முன் எடுத்துரரப்ெதற்கும் 
டகட்டொர் எவ்விதச் ெலிப்புமின்ைிக் டகட்ெதற்கும் உதவுகின்ைன. மில்மன் எச். ொரியும் ஆல்ெர்ட் 
டெட்ஸ் லார்டும் உருவாக்கிய இந்த வாய்பமாழி வாய்ொட்டுக் டகாட்ொடு மன்னான் ெின்னாண்டிக் 
கரதப்ொ லில் பொருத்திக் காட் ப்ெட்டுள்ளது. 
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